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Menaion Supplement - November 9

Memory of St. Nektarios of Pentapolis

VESPERS

Priest: Blessed is our God always, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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‘O Aaog loratat S Ty dvdyvwaty 100 Ipootptaxod Paduod.

I{ af 6v 8¢ xpbvov dvaywwoxetat 6 IIpootplaxdg
Yohuos, O Tepeds, mpod thg aylag Tpoamélng
lOTAUEVOG, QVAYWWOXEL TAG Aeyouévag g0 TOD
Avyvirod.

Avayvwatng:  Aedte  mpooxuvviowpey  xal

TPOCTETWUEY TG PACIAET NGV Oed.

Aelte TTpooxVYMowWUEY xal TPOCTECWHIEY XPLoTR
T PoGAEl HU@Y OLd.

Aelte TpooxVVNOWUEY X0l TPOOTECWUEY AVT®,
XpLotd e Poathel xal O NUGY.

YAAMOZ PI" (103).

E DAOYeL, 1 Yuxh pov, tov Kiplov. Kipie 6
©Oebg uov épeyariving opddpa. Eonoroynow
xal peyalompénetay évedvow, dvaParlousvos Gig wg
natiov. Extelvay 1OV odpavov woel Ogppw, O
ateyddwv év D0aat T mepia adtol. O tihelg védm Ty
emifaow adtod, O TEpIMATAY ETL TTEPDYWY AvEUWY. O
oLy Tobg Ayyéhovs adtol Tvedpoato, xal TOdg
Aettovpyods avtod Tupdg dAGya. ‘O Bepehiy v YAy
¢mi ™y dodaretoay adtig, 0b xAbroeTal gig TOV aidva
o0 al@vos. "APvacog g ipndtiov O TepLBOAatov
oavtol, éml thv Optwy othoovtatr Voata. AT
ETITIUNOEWG 00V devEovTal, Ao dwviis Ppovtiis cov
dethdoovaw. Avafoaivovow 8py, xol xoatoPoivovol
medla elg OV oMoV, OV Ebepehiwoag avtd. ‘Optov
gbov, O ov mapelevoovtal, 008¢ EmoTpEPovat
xoAvpot T yHv. O e¢amoatéMwy TTnyds ev dapayi,
dvapéooy t@v Opéwy Otedeboovtal Bdata- Totiodot
mavto ta Onpla tol dypol, Tpoaditovtal dvaypot eig
Stpay avtdyv. ET adta to metewd tol ovpovod
XOTAORYVWCEL, £X UEGOV TRV TETPRY OWTOVGL VY.
[otiwv pn £x Te depwwy adtol, dmd xopTod Té
gpywv ocov xoptacbrcetar 7 yA. O gfovatéAwy
XOpToV TOlg XTHveal, xal YAOnv Tfi SovAelq TGV
&vBpwmwy. Tod é¢ayayely &ptov €x THS Y7ig, xal olvog
evdpaivel xapdiav avbpuwmov. Tol thapivat TpdowToY
gv fhalw, xal &ptog xapdiav avlpwmov ompilet.
Xoptachnioovtatl ta E0Aa tol mediov, at xédpot ol
Atpdvov, &g épvtevoag.

Stand for the reading of the Introductory Psalm.

hile the Introductory Psalm is being read, the
Priest stands in front of the holy Table and
reads the so-called Lamp-lighting Prayers.

Reader: Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down before Christ
God our King.

Come, let us worship and bow down before Him,
Christ our King and God.

PSALM 103 (104).

less the Lord, O my soul. O Lord my God, thou

art very great; thou art clothed with honour and
majesty. Who coverest thyself with light as with a
garment: who stretchest out the heavens like a
curtain: Who layeth the beams of his chambers in the
waters: who maketh the clouds his chariot: who
walketh upon the wings of the wind: Who maketh his
angels spirits; his ministers a flaming fire: Who laid
the foundations of the earth, that it should not be
removed for ever. Thou coveredst it with the deep as
with a garment: the waters stood above the
mountains. At thy rebuke they fled; at the voice of thy
thunder they hasted away. They go up by the
mountains; they go down by the valleys unto the
place which thou hast founded for them. Thou hast
set a bound that they may not pass over; that they
turn not again to cover the earth. He sendeth the
springs into the valleys, which run among the hills.
They give drink to every beast of the field: the wild
asses quench their thirst. By them shall the fowls of
the heaven have their habitation, which sing among
the branches. He watereth the hills
chambers: the earth is satisfied with the fruit of thy
works. He causeth the grass to grow for the cattle,
and herb for the service of man: that he may bring
forth food out of the earth; And wine that maketh
glad the heart of man, and oil to make his face to
shine, and bread which strengtheneth man's heart.
The trees of the Lord are full of sap;

from his
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Exel otpovbia éwoooebooval, ol Epwdod 7
xotoxio Nyetton adtdy. "'Opn ta VPnAa Tais ENddots,
TETpo xotondvyn Tolg Aaywols. ‘Emoinoe aedqvmy eig
xatpovg, 6 fAtog Eyve Ty Svow adtol. "Efov oxdétog,
xal €y€veTo Y&, év altfj Stehevoovtat Tavta Té Onpia
100 Spupol. Txduvor wpvduevol tod apmacat, xai
Itiioon Topa @ Oed Pphow adtols. Avétellev O
Aog, xal cvvixbnooy, xol eig tég pavdpog adTev
xottaghroovtat.

"E¢ehevastal dvhpwmog émtl 6 Epyov adtod, xat éml
™Y épyacioy adtod Ewg éomépag. Qg eueyadivln ta
gpya oov, Kple, mavta év codla Emoinoag, Eminpwbn
7 Y1 s xtioews cov. Al 1) Bdhacoo 1 ueydin xat
ebphxwpog, éxel Epmetd Gy odx £0Tw &pluds, (o
upa ueta peyaiwyv. Exel mhoio Stamopevovtal,
Spdxwv odtog, &v Emhacag éumailew avtfi. Mdvta
TpOG Gt TPoadox®at, dodvat TV Tpodny adTdY €lg
ebxatpov, d6vtog cov adtois cuMEiovoy. Avoitavtdg
gov TV xeipa, T& ovumovte  TAnofroovrat
XPNOTOTNTOG, ATOGTPEPAVTOG O GOV TO TPOCWTOY,
Tapoxfioovtal. Avtavekels TO Tvedua adTdv, xal
gxhelpovat, xal €lg TOv xolv adtdy EmaTpédPovawy.
Eamootelels 0 vebua gov, xat xtiobioovtat, kol
Svaxowtels To TPoowTov T YTis. "Htw 7| 66%a Kuplov
elg Todg aldvag, evdppavinioetal Koplog €mi Toig €pyols
adtol. O ¢mPrémwy ml ™ Yy, xol Towwy adty
TPEUEW, O ATTOMEVOG TV Opéwy, xal xoamvifovtal.
"Acw @ Kvpiw €v 1 {wfj 1ov, Yard 6 Oid uov Ewg
dmapxw. Howvbeln adtd 7 Owxhoyn uov, €y o
evdpaviroouat émi Té Kupiw. ExAeinotey apaptwiol
aTO TG g, Xl GVOUOL, WOTE WY VTAPXEW XVTOVS.
EDAOyeL, 7 Yoy nov, Tov Koprov.

O #log Eyvw v dvow avtod. "Ebov oxdtog, xal
yéveto vk.

Qg eueyohivin o Epya cov, Kple: mavta v codly
émoinoag.

\

torylw ITvedport. Kot viv xol
Gt xat elg Tovg aldvag T@Y alwvewy. Auny.

Ao Totpl xal Yiy ko

ANnhovio. ANmAodia. AMnAovia. Adka got 0
©¢eds. (3)

‘H émtig nuaw, Kipie, 66%a oot.

the cedars of Lebanon, which he hath planted;
Where the birds make their nests: as for the stork,
the fir trees are her house. The high hills are a refuge
for the wild goats; and the rocks for the conies. He
appointed the moon for seasons: the sun knoweth his
going down. Thou makest darkness, and it is night:
wherein all the beasts of the forest do creep forth.
The young lions roar after their prey, and seek their
meat from God.

The sun ariseth, they gather themselves together,
and lay them down in their dens. Man goeth forth
unto his work and to his labour until the evening. O
Lord, how manifold are thy works! in wisdom hast
thou made them all: the earth is full of thy riches. So
is this great and wide sea, wherein are things
creeping innumerable, both small and great beasts.
There go the ships: there is that leviathan, whom
thou hast made to play therein. These wait all upon
thee; that thou mayest give them their meat in due
season. That thou givest them they gather: thou
openest thine hand, they are filled with good. Thou
hidest thy face, they are troubled: thou takest away
their breath, they die, and return to their dust. Thou
sendest forth thy spirit, they are created: and thou
renewest the face of the earth. The glory of the Lord
shall endure for ever: the Lord shall rejoice in his
works. He looketh on the earth, and it trembleth: he
toucheth the hills, and they smoke. I will sing unto
the Lord as long as I live: I will sing praise to my God
while I have my being. My meditation of him shall be
sweet: I will be glad in the Lord. Let the sinners be
consumed out of the earth, and let the wicked be no
more. Bless thou the Lord, O my soul.

The sun knoweth his going down. Thou makest
darkness, and it is night:

O Lord, how manifold are thy works! in wisdom
hast thou made them all:

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to Thee.
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TA EIPHNIKA

Avdxovog: ’Ev gipfivy Tob Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Awixovog: Ymép THg GvwBev eipivng xal THg
owtnplog T@Y Puxey Nt Tod Kuplov denbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awxovog: Ymep TG
x6opov, evotabsiag e aylwy tol Ool ExxAnotdy
xol TG e TavTwY Evedaews tob Kuplov Senbidpuey.

elpNyng Tod  oVuTavTOg

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awgxovog: Ymep tod aylov oixov TovTov YOl TGV
netd iotews, ebAaPeiag xal déPov Oob clotdvtwy év
adt®, Tob Kuplov Senbdpey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Adxovog: ‘Ymep Tty eboePiv xal 0pboddwy
xptotioviy Tod Kupiov Senbiuey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Agxovog: Ytep tol Apylemioxomov N&Y (Sevog),
to0 Tiplov mpeoPuteplon, T v Xplotd Staxoviag,
Tavtog Ttod xApov xol tof Awol Tob Kuplov
denbipey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Agxovog: Ymép tod edoefols Nudy yévouvs, tob
[Ipoédpov, Tdong dpxiis xoi ékovalag év T xpdatet
NuaY, xoal tod xotd gnpdv, Bdhacoov, xal dépa
droxploTov Ny atpatod, Tod Kupiov denbiuey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Agxovog: Ymep T Aylag tob Xplotod Meydhng
ExxAnoiag Kwvotavtvovmorews, g Teplg Nudv
ApxtemioxoTiis, [tHg Aylag Mntpomtdrews tovtng,] THs
TOAEWG XAl XOWOTNTOG TAVTYG, TTAGNG TTOAEWS, XWPAS
xol T6VY TioTtel olxovvtwy &v avtals, tol Kuplov
denbidpey.

Xopos: Kbptie, ENénaov.

Awxovog: Ymep evxpaciog agpwy, evdoplag TV
XoPTRY THG YAg xol xatpdv elpnvikdv tod Kvuplov
denbidpey.

THE PEACE LITANY
Deacon: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of God, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For all pious and Orthodox Christians, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our Archbishop Nathanael, for the
honorable presbyterate, for the diaconate in Christ,
and for all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our country, for the president, and for
all in public service, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, and for every city and land,
and for the faithful who live in them, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For favorable weather, for an abundance
of the fruits of the earth, and for peaceful times, let
us pray to the Lord.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog:  YmEp  TAeOVTWY,  OGOLTOPOVVTWY,
YOGOVYTWY, XOUUVOVTWY, oiXHOAWTWY Xal THg owTyplag

oty tol Kuplov Senbdpey.
Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Adxovog: Ymep tol puabfvan Muds amo mhong
ONipews, opyfs, xwdbvov xal avayxng, tol Kuplov
Senbipey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Awdxovog:  Avtilafol, odoov, EAéncov  xol

Stapvragov Nuag, 6 Oeog, T o7 xapttt.
Xopog: Kipte, Erénoov.

Awgxovog: TAs Tovoylag, axpavTov,
VTtepevhoynEvNS, EvE6EoV, SeaTtolvng NUWY O0TOXOV
xal aewmapbévoy Maplog MeTd TOVTWY TEOV Qylwy
MY LOVEVTAVTES, EQVTOVG Xl AMAAOVG Xl TTROOY THY

Jwny Ny Xplotd té@ Oed Topaboueda.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepevg: ‘OtL Tpémel oot mhoa S6%x, TN xol
Tpooxvynolg, T@ Iatpl xal @ Y xal e aylw
[Ivedpatt, vOv xat el xal gl Todg aldvog T6V alevmwy.

Xopog: Auny.

"Hyos ot'.
I ( Uple exéxpata TPos o, elodxovady uov, elodxovabdy
nov, Kople. Kipie, €xexpolo mpdg of, siodxovaov
KOV- TIPOTXES T dwVTj THig Oeroews Hov, &V T6 xexpayéval
ue Tpog a¢. Eloaxovaody pov, Kipie.
I( atevfuvbrTw 7 mpooeuxy pov, wg Bupiopa Evermdy
oov, Emapalg TGV xelp@y pov Buvola tomepw.
Eigaxovady pov, Kipte.

©od, Kvple, dpvhaxny @ otépatli uov, xat Bvpav
TeploxAs Tept Ta XeAN Hov.

My éxxhivyg Ty xopdiay pov eig Adyous Tovnplag,
00 Tpodacileaba Tpodacels év apaptiots.

v avBpwmolg pyalopnévols Ty avopiay, xol od ui
oVVOVATW LETA TGV EXAEXTRV ODTAY.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode Pl. 2
ord, I have cried unto Thee; hearken unto me; hearken
L unto me, O Lord. Lord, I have cried unto Thee;
hearken unto me; attend to the voice of my supplication
when I cry unto Thee. Hearken unto me, O Lord.

et my prayer be set forth as incense before Thee, the
lifting up of my hands as an evening sacrifice; hearken
unto me, O Lord.

Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door
of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to make
excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will not join
with their chosen.
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[Todevoel pe Sixotog €v éNéet, xal €Aéygel ue,
ENottov 8¢ auapTwAoD Ui MTTavate Ty Xepohiy pov.

‘Ot gt xal 7 Tpooevyy Hov €v Tolg edbdoxialg
VTGV xaTETMOBN oY ExOUEVR TTETPOG Ol XpLTO AVTRV.

Axovoovtat & pnatd pov, 8t Rdvvlnoay- woet
Tax0G YAS EpPayn €Tl THS Ys, Steoxopmiohn t& 60Ta
VTGV TP TOV GONY.

‘Ot mpog ¢, Kiple, Kipte, ot 0dHadpol pov- €mt oot
AN, U1} AVTavEANS THY YPuxHY Hov.

VMOV pe 4o Toyldog Hg CUVECTAOAVTO MoL, Xal
Ao oRAVOAALY TGV EPYalOpUEVLV TNV dvouioy.

[Tecobvtat év audtpAioTpw adtdv ol auaptwlol:
KOTO UOVOG ELL £y Ewg v TTapEABw.

Duwvi] nov Tpog Koprov éxéxpata, dwvi] uov mpog
Kvplov £8e70my.

Exxe® évwmiov avtod vy 0énatv nov, v OATpiv
KOV EVWTILOY aVTOT ATtayyEN®.

Ev 1@ éxdeimew €% éuod to mvebud pov, xat ov
gyvus tag Tpifoug Hov.

Ev 68§ Todty), 1) €mopevduny, Expuoy aryiSe pot.

Katevéovy i té ek, xal éméPhemov, xal 0dx Ay 6
ETULYLVOIOKWY UE.

ATtwAeTo vyY AT €nod, xal odx €oTw O ExlnTaY
™V Py Lov.

Exéxpoto mpodg o, Kipte: elmo- Eb &l 9 elrtig pov,
ueplc wov el &v yij Lovrov.

[Ipdoxes mpog v Oénaly pov, OtL étamewwdny
adbdpa.

Pioal ue
gxpatalwdnooy vmep Eue.

Ex TV xotodlwxévtwy pe, 6T

E¢ayoye
¢¢opoloyfoaabot té dvopati cov.

éx  Qvhaxfis ™y Puxny pov, Tob

Epé dopevodot Sixatol, Ewg o Gvtamoddg pot.

The righteous man will chasten me with mercy
and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not
anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence of their
pleasures; swallowed up near by the rock have their
judges been.

They shall hear my words, for they be sweetened,;
as a clod of earth is broken upon the earth, so have
their bones been scattered nigh unto Hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes; in
Thee have I hoped; take not my soul away.

Keep me from the snare which they have laid for
me, and from the stumbling blocks of them that
work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I am alone
until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried, with my
voice unto the Lord have I made my supplication.

I will pour out before Him my supplication, mine
affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me, then Thou
knewest my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me
a snare.

I looked upon my right hand, and beheld, and
there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that
watcheth out for my soul.

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my
hope, my portion art Thou in the land of the living.

Attend unto my supplication, for I am brought
very low.

Deliver me from them that persecute me, for they
are stronger than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Thy
name, O Lord.

The righteous shall wait for me, until Thou shalt
reward me.
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Ex pabéwv éxéxpatd oot, Kiple: Kvpte, eiodxovaoy
i beovis pov.

TevnBrto & QTd ooV Tpocéxovta glg THY Guvny
Tfig Sefoews pov.

STIXHPA. TOY IEPAPXOY.
Menaion Supplement - - -
Mode 1. Marvel at the wondrous paradox.

"Eav avoplag mapatyprions, Kvpie Kipte, Tis

UmoaTyoetal; 0Tt Tapa ool 0 IAaauds EaTiy.
”n" 100 Tapadoiov Bavuatog! &v Eoxdrols xalpols,
Q omep Ayvos Tapudwtog, Nextaplog 6 codds, T
x0ouw Ehaude, ol ndyaos toig Totols, Edayyehiov 10 ddg
0 UTEPALUTIPOY, £V AOYw Beomtpemel, xol TToltelo GuéuTTw
Mopaxhitov, Swped

xal  xpelttovt. ‘Obev  tff tob

dedotaartal, xal Topéyel dmavotwe, Tolg aitodot T tauato.
) )

‘Evexey To0 0vouatds aov bmepsva e, Kipe,
UmEpueLvey 1 huxrj pov gig Tov Adyov oov. "HAmioey 1)
Yoy pov émi Tov Kipiov.
afat thg ofig TpounBeiog Xplote! Tb yap wg dméoxov,
Bavpaatdg ed6¢acng, Nextaplov tov codév, wg dpidov
Yooy, Bavpdtowv T Swped, tov ot Sotdcavta Blov
AopmpoT T, Oetxvbwy ot caddg, T TPOG ot ThTEp
dydmng ™y Svvapw. Obev tois avtol mpeoPeiotg, TGV
Tralopdtey &bdsow, xal elpiymy tedelay, NUiv Sidov
Ynepayobe.

ATto puAaxis Tpwiag uExpL YuXTIG ATTO QUAAXTS
Tpwiag EAmadtew Topayd éml Tov Kiptov.
Auepov Aapmpds eddpaivovtal, T xowfi cov WA,
TG TATAY ol cvMoyot, Nextdple tepé, huvoroyolvreg
o€, xopevel 8¢ HuoTik®@s, N tob Xplotod Exxdnolo tfi 06¢n
oov, edpailwpa dppayés, &v Tals éoxdtals Nuépats ebpoiod
o ggaupétwg 8¢ N vijoos, THg Alylmg ydvwutal, domep
EMPov mhovtoon, T& pupimvod cov Aelpova.

Out of the depths I have cried to Thee, O Lord; O
Lord, hear my voice.

Let Thine ears be attentive to the voice of my
supplication.

STICHERA. FOR THE HIERARCH.
Menaion Supplement - - -

Mode 1. Marvel at the wondrous paradox.

If Thou shouldest mark iniquities, O Lord, O Lord, who
shall stand? For with Thee there is forgiveness.

STRANGE Wonder! In these latter times, * blazing

bright with splendour, * the all- wise Nectarius *
hath shone out upon the world like a most brilliant lamp, *
while making the faithful shine * with the divine Gospel's
saving and guiding light = by means of his godly words, =
his blameless conduct, and God- pleasing way of life. * For
this cause, the Holy Spirit * glorified him mightily, » and
he freely doth heal all * who invoke him with undoubting
faith.

For Thy Name's sake have I patiently waited for Thee, O
Lord; my soul hath waited patiently for Thy word, my
soul hath hoped in the Lord.
REAT, O Saviour, is Thy providence! = For as Thou
hast promised, * with the gift of miracles * hast Thou
glorified Nectarius as Thy true friend, * who glorified Thee
on earth * by his illustrious life, clearly showing all » the
power of love for Thee, * and how it lifteth a man to the
heights by grace. * Wherefore, by his intercessions * grant
forgiveness of our sins * and Thy peace, which is perfect, =
unto us, Thou Who art more than good.

From the morning watch until night, from the morning
watch let Israel hope in the Lovd.

A LL the faithful form a choir today,  filled with joy and

gladness * on thy shining festival, * O sacred
Nectarius, extolling thee with hymns. * In solemn and
mystic dance, * the Church of Christ doth exult in her
champion, * who rose up in these last times * an
indestructible pillar and ground of truth. * And we cry to
Christ our Saviour: * Wondrous is Thy love for man, * for

Thou givest Thy servant * as a comforter in all our griefs.
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ETEPA XTIXHPA.
Menaion Supplement - - -
"Hyos f'. ITolotg ebpnuidyv aTépupaanty.
‘Ot wapa 16 Kvpiw 10 reog xal ToM7) map’ adtéd
Mtpwats, xal adtos wtpddaetar tov TopanA éx Tacdv
QY avouLddy adtod.

EVHNULEY
Tepapxny; OV apTidoavis dverdppovta, ol TV

olotg OTEPMAOWY,  QVadHowUEY  TOV
"ExxAnotoy doudpivavta, tols s evoepelog Aaumnddot to
‘Opbhododtwy

Apxtepewy TOV OudnAov- Tf] yop adtév TolTEl, YOUVEXG

vEOV, TGV gyxawTIoN, TOV  TdAaL,
otoxroas, é80saatn Tapa Xplotod, tol méot Tapéxovtos,

OU abtol o uéya Eheos.

Alveite tov Kiprov, wdvra ta €dvy, émavéoate adtdy,
TevTeg ol Aaol.
olotlg  pedwdwols dopaow, EmaWwEowpEy  TOV
Tepapxny; tol Oeob tov Belov Bepdmovta, ol tév
GpeT@y TO xeWUNALOY, T Beoloyiag v xBdpav, Tov dpTt
1] ExxAnoia avaPloavta, 1o véxtap, T eboefelog 16
obpaviov, AMyw Thg xapttog Belw, éx codpav xethéwy, xoi
Bavpatwy ™y Swpedv, 860y Sekdpevov, tdv Bedinmrov
Nextdptov.

‘Ot éxpatardydn 10 Edeog abtod £’ Npuds, xal 1) dArdeia
700 Kuplov pevet eig tov aldva.
olotg TveVUaTIXOTG PUaaL, naxaplowuéy as Tepapyo;
H Tov €v péow xoouov Puvoovte, Plov dAnbig
gvhstatoy, mpakeow oalong xal duéumrolg, vtedbev,
Moviv aylov ©e iSpvoag, g &Mov, Yuxey Apéva
dxhvdoviatov, €v tff Alylvn Tf viow, fv dmadotws oxéme,
oy @ tavts xabnynti, Nextdpie ‘Oote, Aovvoiw T
Beodpot.

ADDITIONAL STICHERA.

Menaion Supplement - - -

Mode 2. How shall we honor.
Forwith the Lovd there is mercy, and with Him is
plenteous redemption; and He shall redeem Israel out of
all his iniquities.
ITH what fair crowns of praise shall we crown * the
who hath

newly shone forth with dazzling beams, * who with the
shinings of piety * hath set the whole Church ablaze with

divinely bestowed wonderworker, *

splendour? * That new and most fair adornment of the
Orthodox, * the equal in ways and zeal with all the ancient
Saints; * who, having followed their footsteps, * hath been
glorified by Christ * and now intercedeth with Him * to
grant His abundant grace * and mercy to all that honour
him.

O praise the Lord, all ye nations; praise Him, all ye
peoples.

ITH what divine and sweet melodies * shall we
W offer praise unto the hierarch? = For he is a treasure
of godliness, * a sacred harp of theology, * a faithful
disciple of the Master; * a fountain of grace refreshing the
whole Church of Christ; * a vessel filled with the nectar of
true piety; * the Spirit's far-sounding trumpet; * the firm
bastion of the Faith; * the unceasing spring of wonders; =
the dwelling of light and grace, * the wondrous and wise

Nectarius.

For He hath made His mercy to prevail over us, and the
truth of the Lord abideth forever.

ITH what words shall we unworthy folk * call thee

blessed, O ven'rable hierarch? * who didst live a
godly and righteous life * of Christ-like poverty and
charity; * and who by thy great angelic patience * and
meekness wast shown in trials as another Job, * and
therefore, the grace of God came down to dwell in thee. =
Since thou hast God- given boldness * with the Lord and
Saviour, * keep thy flock now in remembrance, * and as we

all honour thee, = obtain peace and mercy for our souls.
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Adka.
Menaion Supplement - - -
HyogmA. A'.

2 NuEPOY  Poudpids E¢Ehaupey, wg AoTNp
veodovng, N vea Tovnyvpls tod Tepapyov
Nextapiov, ™v ExxAnoiov xatalapmpivovoa. Asite
obv, TV Opboddtwy té TAYOY, €V dwvij dyaddoews,
ToUTw éxPorowpey- xalpolg O TV TdAar Oatwv,
xapoxtnploog ™y wry, év Ruépats Tovmpals, £v alg %
TGV TOMGY dydTy egdyn, ws €dn O Swtrp, xaipolg O
T Toudele ™y apety owvadag, xol T AOyw TS
godlag oov, TRV TETY Tag YPuxas patdpivag, xalpots
Apxiepewy xohovy, THg Alylvng Tpootatys, xal THs
olxelog
Tappdxap Nextdpte, @ T Oelag peyorwodvng
Opdve TaploTapevog, dmavotwg xéteve, VTEP TGV

TioTeL TEAOVYTWY, THY QELGEPATTOY WY GOV.

Movijs, avtiMimtwp Beppotatos.  Aw

Kaiviv. OEOTOKION. "Hyos mA. f'.

6 un poxoaplost oe, movayle IDapbéve; tic Wy
T QVVUVACEL GOV, TOV GAOYEVTOV TOXOV; O Yap GXPOVWS
éx Ioatpds, exhapudas Yiog povoyevis, 6 adtog éx ool Thg
ayviic mpofiAlev, ddpdotws ocapxwbels, ¢voel Ogdg
VTapxwv, xal ¢vael yevouevos &vBpwmog U Auds odx elg
Svado TpooWTWY TEUVOMEVOS, GAN €y Svdadt dvoEwy,
dovyxdTwg  YVwpLlOKEVOS. CEUV
Moppoxapiate, Elendfivat tog Puxog Nv.

AdTOv  IxETeve,

‘O Aaog totatat Sia t)v Elgodov.

Avirxovos (xapunroduwvws): Tod Kuplov denbiuey.

Glory.
Menaion Supplement - - -

Modepl. 2.

ODAY, like a newly appeared star, the feast of the

hierarch Nectarius hath gloriously shone forth,
illuminating the Church of Christ. Come, therefore,
ye multitudes of Orthodox, let us cry unto him with a
voice of exceeding gladness: Rejoice, thou who didst
emulate the life of the ancient fathers in these evil
days wherein the love of the many is waxed cold, as
the Saviour said. Rejoice, thou who didst join virtue
to instruction, making the souls of the faithful bright
with the word of thy wisdom. Rejoice, thou
adornment of high priests, protector of Aegina, and
ardent helper of thy flock. Wherefore, O all-blessed
Nectarius, as thou standest before the throne of the
Divine Majesty, do thou intercede unceasingly for
those who with faith celebrate thine ever-venerable
memorial. NOVEMBER 9 begotten Son, Who shone
forth from the Father timelessly, hath come forth
from thee, the pure one, having become ineffably
incarnate, being God by nature and becoming man
by nature for our sake; not that He was divided into
two persons, but that He is known in two unmingled
natures. Him do thou beseech, O august and all-
blessed one, to have mercy on our souls. Then the
Entrance, O Joyous Light, the Prokeimenon of the
day, and the following Readings:

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 2.

ho would not call thee blest, O all holy Virgin? Who

would not praise thine untravailing giving of birth?
For the only begotten Son, Who shone forth from the
Father timelessly, hath come forth from thee, pure one,
having become ineffably incarnate, being God by nature
and becoming man by nature for our sake; not that He was
divided into two persons, but that He is known in two
unmingled natures. Him do thou beseech, O august and
all blessed one, to have mercy on our souls.

Stand for the Entrance.

Deacon (in a low voice): No Entrance
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Tepevg (xopunroduwvws):
EYXH THY EISOAOY

(E omépag xal Tpwl xol peanuPploag aivoduey,
ebAoyolpey, edxaplotoiuey xat dedueba oov,
Aéomota eV amavtwy, ddvBpwme  Kiple.
KotevBuvoy v Tpoaeuyy Nuev wg Bupiopo vaymidv
oov xol w1 exxhivng T xapdiog Hudv eig Aoyovs 4 ig
Aoylapovg Tovnplag, GAhG picot Mg Ex TAVTWY TAOY
Onpevovtwy tag Puxag NudY. otL TPog of, Kipte,
Kopte, ol 0pBadpol Nudv xal nl gol AATicauey: uy)

XOTALTYXVLVNG NESG, O OEOG NUDY.
Avdxovog (xaunroduwves):

EYAOTHXON, AEXETIOTA, THN AT'TAN EIXOAON.

Tepevg: Eddoynuévn 7 eloodog téw aylwy ocov

Tavtote, viv xol del xol £lg ToVg alidvog @V alwvwy.

Awgxovog: Sodioa. Opbot.
KAnpog Kat Aaog:

"Hyos B

&g apodv aylog 06&ng dbavdtov Iatpds, odpaviov,
¢ aylov, wéxopos, Inocot Xpiote, eNBévteg émi Ty
NAlov Svow, i8dvtes G Eomepdy, Duvoduey Hatépa, Yiov
xol &ytov [vebpo, Oedv. "A%dv oe & Taat xapols buvelohal
buwvals alolos, Yie ©07, {why 6 Sidods: * S1o 6 xdouog o&

dotalel.

Awgxovog: ‘EaTépag TpOXELUEVOY.
Xopog:
ITPOKEIMENON.
"Hxog mA. 8.

I8od 87 edAoyette toV Kdplov, Tavteg ot Soflol Kvplov.
IS0 &7 evoyeite Tov Kiplov, Tavteg ot SoTdot Kvpiov.

Stiy. Ol éotdtes €v olxw Kuplov, v addals oixov Ogod
NU@Y.
I80d 87 ebAoyelte ToOV Kiplov, Tavteg ot Soflol Kvplov.

Ta Avayvaouata

Avaryvwatg: [Iapotputddy To avayvwoua.

ENTRANCE PRAYER

A t evening, at morning and at midday we praise,
bless and give thanks, and we pray to you, Mas-
ter of all things, Lord who love humankind: Direct
our prayer before you like incense, and do not in-
cline our hearts to words or thoughts of evil, but
deliver us from all that hunt down our souls. For our
eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have
hoped in you.

Deacon (in a low voice): Bless, Master, the Holy
Entrance.

Priest: Blessed be the entrance of Thine holy ones,
always, now and ever, and to the ages of ages.

Deacon: Wisdom. Arise.

Clergy and people:

Mode 2.

Joyous Light of the holy glory of the immortal,

heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: We
that come to the setting of the sun, when we behold the
evening light, praise Father, Son, and Holy Spirit, God.
Meet it is for Thee at all times to be praised with gladsome
voices, O Son of God, Giver of life. Wherefore, the world
doth glorify Thee.

Deacon: The evening Prokeimenon!

Choir:
PROKEIMENON.

Modepl. 4.
Behold now, bless the Lord, all you servants of the Lord.

Behold now, bless the Lord, all you servants of the Lord.

Verse: Who stand in the house of the Lord, in the courts
of the house of our God.

Behold now, bless the Lord, all you servants of the Lord.
The Readings
Menaion Supplement - - -

Reader: The reading is from the Proverbs of
Solomon.
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Awgxovog: Zodla. [Ipodaxwuey.

Avaryvwatng: Hap. V' 7

MvAun Sixalov pet éyxwpiny, xol edloyia Kuplov
¢l xedpady adtol. Maxdplog &vbpwrog, 8¢ edpe
codlay, xal Bimtog b¢ elde dpdymow. Kpeittov yap
avTy  éumopeveabat, 7 xpuvolov xal dpyvplov
Onoavpots. Tiuiwtépa 8¢ ot AbBwy Tolvtedv- (0d%
avtitdooetal altfi ovdEv Tovnpody, elyvwatds Eott
Tao tolg yyidovow adtiv). Ilav 8¢ tiwov, odx &Eov
a0THg é0Tw. 'Ex yap tod oTépatog avtiig ExTopeveTal
Sweatoatvn. Nopov 8¢ xal €leov €mt yAwaoong dopel.
Totyopolv, dxoVooTé 1oV, G TExva. CEUVE Yap Ep®d
xal poxdptog &vbpwmog, &g tag Enig 6300 Guldget. Al
yop €€odol pnov, €¢odot {wijg, xal topaletal BEAnatg
mapa Kvplov. A tolto Tapoaxald dudg, xol
Tpoiepat Uy Guyny violg avBpimwy. ‘Ot €yw 7
Soodlo xoteoxeboco PovAny xat yvaw xol €vwolay
gyo émexoheaduny. Eun Poudy xal doddheta, Eun
dpovmaotg, Eun 8¢ loxls. Eyd todg éue dilobvrog
dyomd, ot 8¢ Eue Mrodvteg ebpRoovat xapv. Novoote
Tolvuy &xaxot Tovovpylaw, ol 8¢ dmaidsvtol Evbeahe
xapdiay. Elcaxodoaté pov kol TaA- GEuva yap pa,
xoal avolyw 4md yethéwv 06pbd. Ot dAnbetav
ueletioel 6 Adpuyé pov, €fdelvyuéva S¢ évavtiov
¢nol el Pevdf. Meta Swoatoodvng mavta Té
pruate T00 oTOMATOG oV, 0VSEY €y alTolg GXOALOY,
00d¢ otpayyohddes. Iavta ebfso oti toig voolat,
xat 0pba tolg ebploxoval yviaow. Alddoxw yop DU
Anb7j, o yévmron év Kuplw 7 ATl dudv, xal
TAncbfoeobe Ivevpuatos.

Avoryveotng: Zodlag TOAOUGVTOS TO AVAYYWOUA.

Awgxovog: Zodlo. [Ipodaxwuey.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Reader: Pr 10:8a, 7a; 3:13 — 16, 18; 8:32, 34, 4, 12, 14,
17,5 — 95 22.:24, 22;15:4b

The remembrance of the righteous is with
eulogies; the blessing of the Lord is upon the head of
a righteous man. Blessed is a man who finds
wisdom, and a mortal who sees discernment; for the
profits gained from wisdom are better than the
treasures of gold and silver. Wisdom is more valuable
than precious stones, and nothing evil will withstand
her. She is well known to all who come near her, and
no honor is worthy of her. Righteousness proceeds
from her mouth, and she carries law and mercy upon
her tongue. Now therefore, my son, hear me: Blessed
is the man who shall hearken to me and the man who
shall guard my ways; for my issues are the issues of
life, and grace is prepared from the Lord. You, O
men, [ exhort, and I utter my voice to the sons of
men. I, wisdom, dwell with counsel, and I call upon
knowledge and understanding. Counsel and safety
are mine; discernment is mine, and strength is mine.
I love those who love me, and those who seek me
shall find me. Understand astuteness, O simple ones,
and put it in your heart, O uninstructed ones. Obey
me, for I speak sacred things, and from my lips I will
bring forth things that are true. For my mouth shall
speak the truth, but false lips are an abomination
before me. All the words of my mouth are with
righteousness; there is nothing in them crooked or
twisted. All things are evident to those who
understand and true to those who find knowledge.
Therefore, I teach you a true word and good
knowledge to be obeyed, that you might answer
words of truth to those who question you, that your
hope might be in the Lord, and the one who guards it
will be filled with the Spirit.

Reader: The reading is from the Wisdom of
Solomon.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.
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Avoryvwatng:
ZoA. 4:7-15

A (xotog €av dBdaoyn televtiioal, év avamadost
gatal- yfpag yop tiuiov, ov O TOAVXPOVIOY,
008¢ Gplbud Etév uemétpntar. Ilohd 8¢ ot
dpoyNag Nl yipws, Plog
dxniidwrtog. Eddpeotog O yevopevos, Ryary oy, xol
L6ov peTakd apoptwhev, petetédn. Hpmayn, un xoxio
8MdEN cvveow adtod, ¥ 06hog dmatroy Yuxny adTod.
Baoxavia yap ¢ovddtnrog dpovpol Ta xohd, xoi
peuPacuos  émbupiog  petaMevet
Telewwbelg év OAiyw, EmApwae xpOVOVG Moxpovs:
dpeoty yap My Kuplw 7 vy adtod. S todto
gomevoey €x péoov movnplag. Ot 8¢ Aaol id6vteg ol
unN vorioovtes, undt Bévteg emti Stavola T Tolobtov, bt
xapts xol €heog €v Tolg Oalolg avtod, xal Emaxomy) év
Tol¢ éxhextoic adtod.

avlpwmotg, xal

volv  dxoxov.

Avoryveotng: Zodlag TOAOUGVTOS TO AVAYYWOUA.

Awgxovog: Zodlo. [Ipodaxwuey.

Avoryvwatng: Zoh. Hap. U 32, xat Exioyy.

Stépa Sixalov dmootdlel codloy, xsihn O¢ dvdpiv
gmiotavtal xapltag. Ttoua cod@y peletd codlav,
SwatooVvy 8¢ pletal  adTodg  Ex
Televtioavtog avdpdg Sixaiov, 00k GATaL EATIG- Vidg
yop Sixotog yevvartal gig {wfy, xol év dyabois adtob
xapTov dwxaloovvng Tpuynoel. dig Swxalolg Ol
Tavtds, xal Tapa Kuplov ebpriooval xapw xat S6&av.
I'\@ooo codpdy xald émiotatal, xal €v xapdie adTéw
dvamadoetar codla. Ayand Kioplog dolag xapdiog,
dexTol 88 aVTR TAVTEG GUWMUOL €V 08H. Zodla Kvplov
dwtiel TpocwTov guveTod-

Bovatov.

WSol 4:7-15

hough a righteous man may die before his time,
he shall be at rest. For old age is not honored for
its length of existence, nor measured by its number
of years; but discernment is gray hair for mankind,
and a spotless life is the maturity of old age. There
was once a man pleasing to God and loved by Him,
and while living among sinners he was taken up. He
was caught up lest evil change his understanding or
deceit deceive his soul. For envy arising from lack of
judgment obscures what is good, and a whirling of
desire undermines an innocent heart. He was made
perfect, for in a short time he fulfilled long years, for
his soul was pleasing to the Lord; therefore, He took
him early from the midst of evil. Yet peoples saw this
but did not understand, nor take such a thing to
heart, that the Lord’s grace and mercy are with His
elect and that He watches over His holy ones.
Reader: The reading is from the Wisdom of
Solomon.

Deacon: Wisdom. Let us be attentive.

Reader: WSol Proverbs 10:32a, 33a; 11:2b, 5a, 6a,
18a; 13:2a, 9a; 15:2a; 14:34a; 22:12. Wisdom of Solomon
6:12a, 13, 12b, 14a, 15b, 16a; 7:30b; 8:2c, 2a-b, 3b-4, 7b-
d, 8,17¢c,18d, 21€;9:1 - 3a, 4 — 53,10 — 11, 14

The mouth of a righteous man distills wisdom; the
lips of righteous men distill grace, but the mouth of
the humble meditates on wisdom. The righteousness
of upright men delivers them. When a righteous man
dies, his hope does not perish. A righteous son is
begotten unto life; a good man eats from the fruits of
righteousness. Light is with the righteous
continually, and they will find grace and glory from
the Lord. The tongue of the wise understands good
things. There is wisdom in the good heart of a man.
The Lord loves holy hearts, and all the blameless are
acceptable to Him.
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dBaver yap Tovg émbupolvrag avtiy, TPO TOD
yvwabivar, xal ebxepds Bewpeitan
ayoamwvtwy oadty. O opbpioag Tpog aldtiv, ov
XOTAoEL, xol O dypuvmvioag OU adthy, Toxéws
auépiuvog €atat. ‘Ot todg aflovg avthg avTy
TepLépxeTal Mrodoa, xal €v talg tpifolg davtaletot
a0TOlg EVUEVAS. Zodlog 0V XATITYVTEL TOTE xoxln. ALd
tadto xol Epaatng Eyevouny tod xaMovg adtig, xol
gbilnoa T, xal eéelitmon éx vedtnTods nov, xal
efmoa voudny ayayéohor uavtd. ‘Ot O TavTwy
AeoméTNg NYATNOEY VTNHY- MVOTIG YAP €0TL THSG TOV
Oczod émotung, xal alpetis tév Epywy aldtod, ol
Tovol altiis eloly apetal, ocwppoclivny O& xal
dpovmow adty Siddoxel, Sixaloovvny xal dvdpeiay,
QY xPNOoLUwTEPOY 008V Eoty €v Plw dvbpwmors. Ei 8¢
xal TolTelplay Tobel Tig, olde T& dpxoio xal Té
uéMovto eixdlew, émiotatar otpodag Adywy xol
MOELG alvlypatwy, onueio xal TEPATA TPOYWWAXEL,
xal éxPaoelg xatpdv xol xpévwy, xat Téot avpBovAds
goTw ayad.

‘Ot dbavacia éotiv év adtf), xal edxdewr év
xowwvia Aoywv adtig. Awd Todto évétuyov @ Kupiw,
xol €820y adtob, xal elmov €% 8Ang pov tiig xapdiog:
Oce Iatépwy, xal Kipie tod €héovg, 6 momoag Tt
oVt €V AOyw Gov, xal Tf] codly Cov XATATXEVATAS
oV dvBpwmov, o deomdly tdy VIO 0o yevouEvwy
XTIOUATWY, xal OLETY TOV XOOUOV €V OCLdTNTL ol
Swatogvvy, 86¢ KoL THY TV ohv Bpdvey Ttdpedpoy
godlay, xal un ue amodoxiudoys éx Toidwy cov-:

VO TV

ot éyw doflog adg, xal vidg T Toudiokng cov.
E¢amdoateihov adtiy €€ aylov xatowntnplov cov, xal
amo Bpovov 80&ng cov, v uuTapoicd ot SI8AEN e,
Tl eddpeotédy Eott Topd col- xal OdNyfoel pe &v
YVoaeL, xal GuAAEEL E €v Tf) 868N adTH. Aoytopot yap
Byt mdvteg Sethol, xal émiodolels al émivolot
VTRV,

Wisdom is radiant and unfading; she comes upon
those who long to know her beforehand, and is easily
perceived by those who love her. He who rises early in
the morning to seek her will not grow weary, and he
who keeps watch for her will soon be free from
worry; because she goes about seeking those worthy
of her, and she appears to them favorably in their
paths. Evil cannot overcome wisdom. I became a
lover of her beauty, I loved her and sought her from
my youth, and desired to take her as a bride for
myself. The Master of all loves her. For she is the
initiate of the knowledge of God and one who
chooses His works. The products of righteousness
are the virtues. For wisdom teaches self-control,
discernment, righteousness and courage, concerning
which things there is nothing more valuable in the
life of man. But also, if anyone longs for great
experience, she knows the things of old and portrays
the things to come;

she understands subtlety of words and the
solution of riddles; she has foreknowledge of signs
and wonders and the outcomes of times and seasons.
And to all she is a good counselor. In kinship with
wisdom there is immortality, and in the fellowship of
her words there is good repute. So I entreated the
Lord and besought Him, and with all my heart, I
said: “O God of our fathers and the Lord of mercy,
who made all things by Your word and in Your
wisdom built a man, that by You He might be the
master of what is created, and manage the world in
holiness and righteousness, give me the wisdom that
sits by Your throne, and do not reject me from among
Your servants;

because I am Your servant and the son of Your
maidservant. Send her forth from Your holy heavens,
and send her from Your glorious throne, that she
might be present with me and labor and that I might
know what is well-pleasing to You. For she knows
and understands all things, and she will guide me
wisely in my actions and guard me with her glory.
For the reasoning of mortals is cowardly, and our
intents are unsafe.



VESPERS - NOV 8 - GR-EN

15

HEKTENHZX
Avdxovog: Eimtopey mavtes €€ 8Ang T Yuxhis xol €%
6Ang THs Stavolog UG EITwEY.
Xopog: Kbptie, ENénaov.
Awaxovog: Kople Tavtoxpatop, O O0g TGV TaTEPWY
NU&Y, Oeouedd cov, Emdxovaoy kol EAéncov.
Xopog: Kbptie, ENénaov.

Agxovog: "ENéncov nuds, 6 Ogdg, xotd O péya
€\ebg oov, Oeopedd cov, Emdxovaoy xal EéNaoy.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Adxovog: "Ett Ogdpebo OmEp tdv edoePiv xol
0pB0odOEwY xpLaTiaviv.

Xopog: Kipie, EAénaov. (3)

Awgxovog: "Ett Oedpebo vmep tod Apxlemioxdmov
NUEY (BeWVOg).

Xopos: Kbpte, Erénaov. (3)

Agxovog: "Ett edueba dmEp tav adehd@y MUY
TRV lepéwy, LEPOUOVAX WY, SlaovwY xol Hova®y xat
TaoNG g €V XpLoTtd NUey ddehdotnTos.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

Argxovog: "Ett Seopebo hmep ENEovs, {wiis, elprvns,
vyelag, owtplag, EmoxéPews, OCVYXWPNOEWS xal
ddéTews TRV ApapTLY TAY SoVAwY ToT Ocod, TavTwy
0pBodoEwy
XOTOXOVVTWY X0l TAPETIONUOVYTWY &V Tff TOAeL
TaVTY, TV EVOPLTRY, ETULTPOTWY, GUYOPOUNTRY Xai
ddtepwtiv tHg aylag Exxdnoiag tadtng.

Ty edoefidy  xal XPLOTIOVRY TGV

Xopos: Kbpte, Erénaov. (3)

Adxovog: "Ett Oeopebo OEp thv paxaplwy xol
detpuviotwy xTItopwy T aylag ExxAnaloas (4 T
aylog  poviig) TavTng xol  VWEP  TMAVTWY  TEW
TPOAVATINVC O UEVLY TIATEPLY XL ROEADEY NGV, TEV
¢v0ade edoefidg xetugvawy xal amavtoxod 6pboddtwy.

Xopog: Kbpte, Erénaov. (3)

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord, Ruler of all, God of our fathers, we
pray You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hear us and have
mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our Archbishop
Nathanael.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the deacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, protection,
remission of the sins of the servants of God, all pious
Orthodox Christians residing and visiting in this
city: the parishioners, the members of the parish
council, the stewards, and benefactors of this holy
church.

salvation, forgiveness, and

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Choir: Lord, have mercy. (3)
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Awrxovos: "ETt 0gbdpebo btEp TG xapTodopovVTWY
xol xaMepyodbvTwy €v T® aylw xol TavoEeTTw va@
TOUTW, XOTWVTWY, PolMovTwy xal VTEp  TOD
Tepleat®tog Aaol, tol dmexdexouévov To Topd 6ol

uéya xol TAovatov EAeog.

Xopog: Kipte, Erénoov. (3)

Tepevg: Ot éheuwy xal ¢dvBpwros Oedg
VTLdpxeLs, xol oot Ty 86kay dvaméumopey, ¢ Iotpl
xol T@ YiG xal T@ aylw Ivedpatt, viv xal del xal €ig
ToVg all@vag TGV alwvo.

Xopog: Auny.

‘O Ao loTartan O Ty dvdyvwary T7g ey s.

Avayvwotns: Katablwoov, Kipie, €v tfj éomépa
TadTy, dvopoptrTong duhexBival Nués. Evloyntog &,
Kiple, 0 Ocog towv Iatépwy MUY, xal aivetov xal
dedokocouévoy O Bvoud cov elg Todg albvag. Apny.
I'¢vorto, Kiple, 10 #Aedg cov €’ Muds, xoabamep
Aioapey émi o¢. Edhoyntog €, Kopte, Sidagov pe té
Suadpotd oov. Eddoyntods el, Aéomota, GUVETIOOV ue
T Sweowpuatd oov. EvAoyntog el, dyle, dwtiodv pe
Tolg Swonuwpaat cov. Kipte, 16 €hedg gov eig TOV
aldvar T Epya T@Y XELPY 00V U1 TTapidns. Sol Tpémet
alvog, ool mpémel Duvog, ool 86%a mpemet, t@ Motpl
xol T3 Y& xal té Ayle ITvedpatt, viv xol detl xal &lg
ToUg aldvag TaY alwvey.

Xopog: Auny.
TATIAHPQTIKA
Argxovog: IIANpwowey TV EGTIEPYNY OENCLY NGV
6 Koplw.
Xopog: Kipte, ENénoov.

Agxovog:  Avtidafod,

StapvAakov Nuas, 6 Oedg, T 0Ff XapLTL.

okoov, Ehénoov  xai

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Awdxovog: TNy fomépav maoov telelaw, aylay,
glppuany  xal  avapaptrov mape tol  Kuplov
altmowpebo.

Xopog: [Tapaayov, Kipte.

Deacon: Again we pray for those who bear fruit
and do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who sing, and
for the people here present who await Your great and
rich mercy.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Priest: For Thou art a merciful and loving God, and
to Thee we offer glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the reading of prayer.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Thy Name
forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, O Lord,
even as we have set our hope on Thee. Blessed art
Thou, O Lord; teach me Thy statutes. Blessed art
Thou, O Master; make me to understand Thy
statutes. Blessed art Thou, O Holy One; enlighten me
with Thy statutes. Thy mercy, O Lord, endureth
forever. O despise not the works of Thy hands. To
Thee belongeth worship, to Thee belongeth praise, to
Thee belongeth glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages
of ages.

Choir: Amen.
LITANY OF COMPLETION

Deacon: Let us complete our evening prayer to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.
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Awcrcovogs: "Ayyehov eipfyng, TLaTOV 68MY6V, dvAaxa
6w Puy v xal TV cwpratwy Ny Tapa tod Kuplov
altnowpebo.

Xopog: apaayov, Kvple.

ALgxovog: Zvyyvwpny xoat Geeoy TV apopTié kol
TV  TANUMEANUATY NMudy Tapa  Ttol  Kuplov
altnowpebo.

Xopog: apaayov, Kvple.

Awirxovos: Ta xoha xal cuupépovta Tals Puxals
nuey xoal elpPyny ™ xocpw mape tod Kuplov
altnowpebo.

Xopog: Tapaayov, Kvple.

Awrxovog: Tov doAoLToY xpbvov THg {whg UGV €v
elpivn xol petavola éxtedéoar mapd tol Kuplov
altnowpebo.

Xopog: Tapaayov, Kvple.

Adxovog: Xplotiovd o TéEAN ThS g MUY,
dvemaloyvvta, Elpnvixd  xal  XOANY
amoloyioy v €t To0 dpoPepol Pripnatos tol Xplatod
atltnowuebo.

vodvva,

Xopog: ITapacoyov, Kopte.

Awdxovog: THg axpavtov,
VTtEPEVAOYNUEVNS, EVOOEOY, SEaTIOlVNG NGV OE0TOXOV
xal aewmapbévov Moplag petd Tavtwy Thv aylwy
MYMMUOVEVOVTES, E0uTOVG Xat AANAOVG Xal TTATOY THY
Loy Ndy XpLotd ¢ Oed TapaBupedo.

Tavaylag,

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: Ott dyabog xat ¢AdvBpwmog ©Oedg
VTtdpyels xal oot Ty 06%ay dvaméumopey, té Ilatpl
xol T YiR ol @ aylw Ivevpatt, viv xal ael xat &ig
TOVG alEVag TQY olleovev.

Xopog: Auny.

Tepevs: Eipnvn maot.

Xopog: Kat té) Tvevpoti cov.

Avcrxovog: Tag xedohdig Ne T¢) Kuply xAlvapey.

Xopog: Zol, Kipte.

Deacon: For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

Choir: Grant this, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou, O God, are good and love
humankind, and to Thee we give glory, to the Father,
the Son and the holy Spirit, now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.
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Tepets (xopmhodovews): Kople 6 Oedg Muév, 0
xAlvag ovpavods xal xotofog Emt cwtnpla Tod yévoug
T avBprmwy, émide £l Todg GoVAOVG GOV Xal ETTL THY
xAnpovouiay yap @ doPepd  xol
dhovBpwmew xpitfi ol col SofAol VTEXAway TAg
xedohdg, Todg 8¢ avTdY DTETagay adyEvag, ov T £¢
avlpwmwy avauévovteg Bonbeiav, &Ma TO GOV
TEPLUEVOVTEG ENEOG xal TNV ONY  ATexdexOuevol
owtplav- odg Staddhaoy v Tavtl xotp@ xal xotd

cov- ool

™V TTapoloay EGTEPAY xal T TTpoatloboay viXTa Ao
Tovtog €xBpod, amd mhong avtixeévng évepyelag
Stafolxtic xol Stoahoylopev patoiwy xal évvuRioewy
TOVNPGOV.

Tepes (exduvwe): Ein 16 xpdrtog T4 Bactheiog gov
gbAoynuévoy xal dedofacuévoy, tob Iatpog xai Tod
Yio¥ xal to¥ aylov ITvedpatog, viv xat detl xal gl Tovg
ol@yvog T@Y alwvwy.

Xopog: Auny.
ATIOETIXA.

Menaion Supplement - - -
"Hyos Th. a'. Xaipoig aoxntindov.

alpolg O €v goxdtols xalpols, eéavateilag wg doT)p
X obpavodwrog, xai aiydy TV o@v  Bowvudtwy,
bwTaywyty voNThg, ToVg ECXOTITUEVOVS £V TOlg Tabeaw- O
volg 6 Beolnmrog, O dwtdg Belov Eumhews, 6 €v TG VoUW,
uehetioag wg yéypomtal, tob Osol Nudv, €v cvvéoel
Nextdpte: AMyvos 6 Tapdatatatos, 6 #on 16 Plw cov, THg
evoefelog 0 deyyos, adyalwy Ildtep tols Tépact. Xplatov
ExSVOWTEL, Toilg Puyotis Huav Sobfjvat, To péya Eleog.

Priest (in a low voice): Lord our God, who bowed
the heavens and came down for the salvation of the
human race, look upon Your servants and upon Your
inheritance, for to You, the fearful Judge who loves
mankind, Your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help,
but awaiting Your mercy and looking for Your
salvation. Guard them at every moment, during both
the present evening and the approaching night, from
every foe, from every hostile operation of the devil
and from vain thoughts and evil desires.

Priest (aloud): Blessed and glorified be the majesty
of Thy kingdom, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

APOSTICHA.

Menaion Supplement - - -

Mode pl. 1. Rejoice.

EJOICE, thou who didst rise in the east * like a most

brilliant and far-shining and radiant star = to guide
those that sat in darkness and in the shadow of death, *
and to lead the lost flock to the paths of light. * Thy mind,
given wings by grace, * soared above all the things of earth
* and the Divine Law * was thy study both day and night, *
for thy soul was full of the grace of the Comforter.
*Wherefore thou shonest on the world with rays of thy
wondrous deeds, * and unto all wast thou shown forth to
be a worker of miracles. * Entreat Christ our Saviour * to
grant pardon of transgressions and mercy to our souls.
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Stiy. To atéua pov Aaljoet gopliav, xail ) peAeTy T
xapdiag pov avvealy.
lov mvevpatiedy Oehbwy, €v odpaviw Tepapxa
dpovipaty, tob Mvevpatog tod Aylov, Soxelov cydong
OETITOY, TATEWODPOTVYY] OTEUVUVOMEVOG, Xal TPOTOLG
XPNOTOTNTOS, Xt @AdaTols gov KBsat, Ty Thg Yuxiis cov,
dodaivay Aaurpdtta, SV Ag yéyovey, &v dylog & xAfipdg
oov. ‘O0ey v Tév Aewpdveyy cov copdy THY KLPITVOOY,
mepcvxAodvteg Poduey, €v xatavdiel Nextdple: AUy

owtnplay, xol YPuydy Te kol cupudTwy, 8idov Exdotote.

Stiy. Ol lepels aov, Kvpte, Evdioovtat Sixatoavvny, xal
ot datol aov dyaluidaet ayaMidoovral.
aipet 7 ExxAnoia Xplotod, dedofacuivov oe dophoa
Nextaple, €v 00%n Tfi ovpaviw, xoi ueyaddvel
Xplotov, tOv Bowpatovpydv oe dvadeiovta- 7 vijoog
Alyivng 8¢, ebatpétwg audpivetal, (g XEXTUEVY THY GOPOY
@Y Aewpdvwy oov, wg dxévwtov, Bnoovpdy dyldopotos.
[T\éov 8¢ TovTwy yawwutal, Movy cov ) £vBeog, Tpog ot el
ddopdoa, xal éxPpotco abv Saxpuat v 66ka nov TENEL,
xal avtidnpig xal oxémn, Ildtep xat épopog.

Adka.
Menaion Supplement - - -

"HyogA. §'.

” XEL W&V 7 odpaviog Tepovcadiu, TV Aylacuévny

E Yuxry oov, oby 10l T@Y Aylwy Tveduaow, doldiue
Nextdpte. "Exet 0¢ xal v} vijoog Alyivng, ta xopttdPputd cov
Aelpava, mhoftov Bedcdotov, xal lotpeiov  duiobov,
Tavtolwy &ppwotnuatwy, xol maons OAipews: €v adtols
Y&p TpoaTpExovtes, TavtaxoBey ol Taoyovtes, Tag ldotlg
xopifovtat, xal o TPOG owTnploy aithuata, xat edxapiaTw
dovij dotdlovat, tov ot Sotdcavta Kiplov- ¢ TpéoPeve
Sebuebo, Vep T@Y PuYEY NUKV.

Verse: My mouth shall speak wisdom, and the
meditation of my heart shall be of understanding.

IVING a holy life hid in Christ, * by godly piety,
L compunction, and ceaseless prayer, * by patience and
supplication, by fervent sighs from the depths, * thou wast
made a chosen dwelling- place of God. * The grace that
adorned thy soul, and thy Christ-like humility *and thine
endurance in afflictions, O man of God, * was a cause of
awe even unto the hosts on high. = Wherefore, O Saint
Nectarius, do thou intercede for us, who with
compunction and longing honour thy sacred, memorial. *
Beseech Christ, O Father, to grant pardon of
transgressions and mercy to our souls.

Verse: Thy priests, O Lord, shall be clothed with
righteousness, and Thy righteous shall rejoice.

EJOICE, heavenly boast of the Church * who art
R exalted by the Lord, O Nectarius; * in preaching and
exhortation thou wast a father in truth * who didst lead
thy children in the ways of life. * Thy healings and
wondrous deeds * have proclaimed thee to all to be* a true
disciple of the Healer and Saviour Christ, * and to Him thy
flock in thanksgiving doth chant this hymn: * Wondrous
art Thou, O Son of God and marvellous in Thy Saints; *
hearken and grant the entreaty of those who honour his
memory, * that we find forgiveness * and remission of
transgressions and mercy for our souls.

Glory.
Menaion Supplement - - -

Modepl. 4.

HILE the heavenly Jerusalem possesseth thy
W sanctified soul with the spirits of the Saints, O
celebrated Nectarius, the Isle of Aegina possesseth thy
grace-gushing relics as God- given riches, and a place of
free healing of all manner of sickness and every affliction;
for when the suffering have recourse thereto from all parts
of the earth, they receive healing and the fulfilment of
their petitions that are unto salvation. And with a grateful
heart they glorify the Lord Who hath glorified thee.
Intercede with Him, we beseech thee, that our souls be
saved.
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Kai vdv. ©EOTOKION. "Hyog7A. 6.

A Vopdevte [lapbeve, 1 Tov Odv ddpdotws cuMaBoion
Acapxi, M7tp Oeol Tol DYlotov, odv oixeT®dY
Tapaxhioeg Séxov IMowvdpwpe: 7 oL xopnyolow,
xobaplopdy TV Trowopatwy, viv Tag AUeY  ixeoliog
TPOGSEXOUEVT], SVOWTEL cwBva TdvTog ARAS.

‘O Aadg lotatat S Ty dvdyvwaty T e0x@v.

‘Tepevg:
Q7Y 00 O=08dx0v Zvpedsy

N Py dmoldelg Tov doTAbY cov, AéoToTa, KaTR TO
prind oov, év elprvy- &1L €ldov ol ddpbakuol pov
TO OWTNPLOY OO0V, O MNTOLUNTAG XATR TPOCWTOY
TAVTWY TV Aoy ¢Rg elg amoxaivpw £0vaw, xat
86%av Aood cov Topar.

Avayvwotng:
TPIZATION.
Aylog 0 ©Ocgdg, Gylog Toxvpds, &ytog Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

A% TTatpl xol Yid xat oyl IIvedportt: xat vy xod

\

del xol gl Tovg alddvag TAOY alwvey. Apny.

Moavaylio Tplag, Ehénoov Ruag. Kopie, idobntt taig
apoptiong NUY. AéoTOTo, GVYXWPENCOV TAG Avouing
NuW. Ayte, emioxedat xol laoot tég dobevelog v,
gvexev ToD OvOUATOG GOov.

Kipie, eElénoov. Kiptie, Ehénoov. Kipie, éénaov.

Ad%a TTotpt xol Yid xol ayle ITvevpott xol viv xol

Gt xat elg Tovg aldvag T@Y alwvewy. Auny.

[Tdtep Nudv O €v tolg odpavoig, aylchitw To
évopa cov. ENBétw 7 Pacilein cov. Tevnbrtw o
BMnua cov, tg év ovpavd xal Tl THg yTig. Tov dptov
NUEY TOV ETLoVaLoV 8O¢ NIV orjpepov. Kal ddeg Auly
o ope ot MUY, g xol NUE ddlepey TOig
odbehétalg Nuev. Kol un elogvéyxns Auag  elig
TEelpaapdy, aMa pioat Nuag amwod ol Tovnpod.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 4.

Unwedded Virgin, who didst inexpressibly conceive

God in the flesh, O Mother of the Most High God:
Receive the petitions of thy servants, O all-blameless one.
O thou who grantest unto all purification from offences,
do thou now receive our entreaties, and beseech that we all
be saved.

Stand for the reading of prayers

Song of Simeon

L ord, now let Thy servant depart in peace,
according to Thy word; for mine eyes have seen
Thy salvation which Thou hast prepared before the
face of all peoples, a light to enlighten nations, and
the glory of Thy people Israel.

Reader: Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive
our sins. Master, pardon our transgressions. Holy
One, visit and heal our infirmities for Your name’s
sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit; both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy
name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from evil.
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Tepets: ‘OtL 0ol éatw N Pagtheio kol 1 SHvapeg xod
N 66 tob IMotpdg xai tod Yiod xai tol aylov
[Ivedpatog, viv xal ael xal elg Tobg aldvog TRV
olavoov.

Xopog: Auny.
ATIOAYTIKION.

Menaion Supplement - - -
"Hyos a'. Trjs éprjuov moliTys.

nwPplag tOv yovov xal Alylvmg tov £dopov, TOV
2 goxdrtolg xpovols davévta, dpetiic ¢ihov yvvoiov,
Nextaplov TAowuey miotol, g #vbzov Bepamovia
Xplotod- dvofhvlel yap tdoeig Tavtodamds, tolg evlapdg
xpovydlovot 86ka T o¢ dotdoavtt Xplotk, Soka ¢ ot
Bavpaotwoavtt, 86¢n 6 Evepyotvt Si ood, o lapuato.

Adka- KAINYN. ©EOTOKION. "Hyog . Tod Aidov
oppaylodevtog.

0¥ TaPpih dOeytapevov oot Maphéve to Xalpe, odv T
bwvj Eoapxoito 6 TV Ghwv AsoTdTyg, v ool tfj ayla
BT, g Edn O Sixatog Aawid. Edeixdng mhatvtépa tév
Adko T
gvouxoovtt v gol- 8ok 1@ mposhBovtL éx cob So¥a TR

ovpaviy, Paoctacaca TOv Krtiotqy oov.

gevbepryoovtt s, i Tol Toxov cov.

Awgxovog: Zodla.
Avayvwotyg: EDAOYnoov, déomorta.

Tepevg: O @y edhoyntog Xplotdg 6 Oedg MUY
Tavtote, viv xal del kol €lg Todg aldvag Téw alevwy.

Xopog: Auny.

Avoryvwatrs: Stepewaat Kdplog 0 Ogdg v aylow
xol Guountoy ot Ty edoefiv xal 6pHoddEwy
XPLoTLov®Y Tfj ayle Mntpomolet tadty, xol Tf) TOAEL
ToUTY €lg alddvag olwvoy.

Xopog: Auny.

Tepevg: Adko ool O Oedg Hudy, 66%a oot.

Priest: For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

Choir: Amen.

APOLYTIKION.

Menaion Supplement - - -

Mode 1. As a citizen of the desert.

HE offspring of Selyvria and the guardian of Aegina,
T the true friend of virtue who didst appear in the last
years, O Nectarius, we faithful honour thee as a godly
servant of Christ, for thou pourest forth healings of every
kind for those who piously cry out: Glory to Christ Who
hath glorified thee. Glory to Him Who hath made thee
wondrous. Glory to Him Who worketh healings for all
through thee.

Glory. Both now. THEOTOKION. Mode 1. The stone
having been sealed/While Gabriel was saying.

hile Gabriel was saying Rejoice to thee, O Virgin, at

his voice the Master of all things took flesh within
thy pure womb. He dwelt in thee as His holy ark as spake
the righteous David in the psalms. Thou wast seen to be
more spacious than all the Heavens since thou didst bear
thy Creator. Glory to Him that willed to dwell in thee.
Glory to Him that came forth from thee. Glory to Him
that, through thy giving birth, hath delivered us.

Deacon: Wisdom.
Reader: Master bless.

Priest: Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, this Holy
Metropolis, and this city, to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Glory to You, our God, glory to You.
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Xplatdg 6 ainbwog Oeog Nudy, Tols TpeaPelons THg
Tovorxpavtov xol mavopwpov ayieg avtod Mntpds,
ovwvaper  Tod {womotod
mpootacioalg TV Tikiewy Eémovpaviwy  Suvduewy
dowpdtwy, ixeaiotg tod Tipiov, €vddtov, TpodrTov,
Tpodpopov xal Pantiotod Twdvvov, TV &yl
Ev00wy xol Taveuduwy ATOaTOAWY, TQOV aylwy
£v00%wy xal xoMwixwy uaptipwy- TV 6clwy xol
Beodpopuwy Tatépwy NUdY- (tob aylov Tod vaod) Téw
aylwy xai Sixalwy Beomatopuy Twaxelp xal "Avwng,
T0D €v aylowg ITatpog Nt Nextapiov, Mntpomolitov
Mevtamblews, 100 Oaupatovpyod, 0D xal THY Wviuny
emtelolpey. xol mavtwy T@Y aylwy, éhenoal xol
owaot NUag, wg ayados xal dhavBpwmog xal eleruwy
Oedg.

Tiplov  xat Ztawpod,

AU gy Thv aylwy Tatépwy Nudv, Kipie Incod
Xplate 0 Ocdg, ELENTOY NUAS.

Xopog: Auny.

May Christ our true God, through the
intercessions of His all-pure and all-immaculate holy
Mother, the power of the precious and life-giving
Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the honorable,
glorious prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the
holy, glorious, and triumphant martyrs, of our
righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, of our father among the saints
Nektarios, Metropolitan of Pentapolis, the
Wonderworker, whose memory we celebrate; and of
all the saints, have mercy on us and save us, as He is

good, benevolent, and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

Choir: Amen.



